Book 1.]
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g ($, M: but in the latter, instead of
les, We find ‘_,.ol and instead of L,vlq.." we
find ua')\!) You may also say, ,,d\ Unl..

P! i [The company of men came to me, c:vcept-
ing thee]; but the separate promoun, J\g!, is
here better. (S.) When the predicate after it
is connected with '§1,
following, Benoo-Temeem make it in the nom.
case : thus they say, don '§! .‘,.,_.fd! .,:l [t is
not perfume, except musk 3 meanin’g, nothing is
perfume except musk]: which has been resolved
in several ways; some holding ! to be the
subject of e : but its heing peculiar to the dial.
of Temeem refutes the explanations here referred
to: some, again, hold g to be here used as a
particle;; and so in the saying il i 31;. ._;.:I,
mentioned above. (Mughnee.) Sometimes it is
used in the sense of 534:" % [the * which denies
in a general manner to the uttermost, i. e., uni-

as in the ex. here mext

versally, or totally]; as is said in the K, except
that in all the coples thereof we find (515 |9 put by
mistake for l..v), (TA:) [so in the saying in the
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. Kur, ii. 194, CL. Prv .,..,J, which is the same

020”~

a8 oSk cl-p '9 in verse 235 of the same

chapter, meaning, There shall be no crime, or sin,
chargeable upon you]. Sometimes, also, it is
used as a connective particle, (Mughnee,) in the
sense of % so used: (TA:) as in the saying [of
a poet],
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[Where is the place of flight when God is the
pursuer, and El-Ashram (meaning Abrahah) is
the overcome, not the overcomer?]: which has
been resolved by supposing I\l to be the
subject of s, and the predicate to be sup-
pressed ; the latter being said'by Ibn-M4lik to be
an annexed pronoun referring to El-Ashram; so
that the meaning is :,{\;Jl g} [the overcomer is
not he]. (Mughnee.) It is said (M, K) by
Fr, (M,) and also by Kh, (TA,) that the ori-
ginal of oa) i8 u=o! ¥; (M, K [in the latter of
which I read AW ;‘1, as in several copies of the
K, or rather \,:\.;: ;‘l, as corrected in the TA,
instead of oUe s), the reading in the CK];)

and this, says Fr, is shown by the saying, :,..
P . -

oy ol e 4 i. e., [Bring thou him, or it,]
Jrom mherc Iu, o it, is, and isnot: (M:) or
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o'y wl S u-‘ o= e, [Come thou to

me, or probably, the right reading is 4y &= bring
thou to me him, or it, (as I find in a copy of the

K, in which 4y has been added in red ink, and in
the A I find 4y =} ,)] from nhere he, or it, is, and
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he, or it,is not : (K:) or the meaning is, Sam 3o

0

Sy N [from mhere there is no finding ; or no
being found, or no ewxistence; or no power, or
ability]: (K,® TA:) or u...ol means ,,.;-;.:o
[found, or existing], and U-gl % [means] 3
;,;; [not found, or not ewisting], and is con-
tracted [into v:j] (K:) [but the last rendering
of _ws! and 2! %) seems to be taken from an ex-
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planation, not literal, of another saying; 3= Lo
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o e u..ol he knows not a thing existing from
a thing mot excstmg] Aboo-’Alee relates, that
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Sb said, Lady Gasem u. " \_,.. [ Bring thou him,
or it, from where he, or it, is, and is not];
ing, a9, the fet-hah of the _w being made full
in sound, on account of the pause. (M.) In
the saying of a certain poet,

mean-
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[Wants have been forgotten as old things (so
.":.r; is explained in the M, as used here, in art.
wy,) With Keys, since he ceases not to be addicted

to the use of the word leysa], it is made by him
a noun, and declined. (M.)

by

L« LY, aor. h,.b, inf. n. bJ ._':
art. bs), in three places. ._,,.,a..ll @ .hg.b GA
state of ease, or plenty, or enjoyment, does not
suit him, (AZ, K.)== oy 6o cold BY,
(K,) aor. as above, (TA,) 1 The judge classed
such a one, as an adjunct, with such a one; put

see dy l;§ in

him on a par with him ; or made him to be as
though on a par with him ; syn. & G, (K.)
It is said in a trad., of ’Omar, 3'5);‘\ L,:LE :_,L—b
3l &kalatt t He used to class the children of
people of ignorance, [the paﬂam,] as adjuncts,
with tlmr Jathers; syn. ,,_...b (TA.) [See
also da')) in art. byl ; and see 4.]

2: see 4.

4 :.b')\l, inf. n. ihj':, He stuck it ; made it
to cleave, stich, or adhere; (TA;) as also
¥ <k, inf. n. L,.;i)" (X, TA [but only the

inf. n. is mentioned.])

J'n:l: seer,'!:—seealool..,!.

J'n,! is a pl. of '5&,’!, (8, K,) as also LQ and
1:\;3:, (X;) [the last being a pl. of pauc.; or
rather, l’a,,{ is a coll. gen. n., of which 3&,‘ is the
n. un. ;] and signifies The dark, rind, or peel,
that adheres to a tree: or, accord. to Az, that is
beneath the upper bark, rind, or peel : (TA:) or
the covering, exterior part, skin, peel, rind, bark,
or the like, of anything: (K:) and particularly,
of a cane, or reed; (L;) or this is termed
YLy (K:) or this last word signifies a piec,
or portion, of the exterior part of a cane, or
reed; (S, L;) or a sharp piece thereof, men-
tioned in a trad. as used for cutting the throats
of sparrows: (TA:) also, of a spear-shaft; (L;)
or this, too, is termed ¥ & : (K:) and of a
bow ; i e. the upper and exterior part thereof,
that is oiled and made smooth; (TA;) or the
exterior part of a bow is termed ¥ :f-,! (K:)

and of a [beetle of the kind called] Jaa-: (TA :)
and of anything that is hard and strong; and
A\ il;gl signifies a piece, or portion, of the exterior
part of any such thing. (L.) — Hence, (TA,)
tThe skin: (K, TA:) pl. UL (TA)—
t The external skin; or exterior of the skin : as
in the saying, é,iﬂ :,; J;.; ta man soft in the
external skin, or exterior of the skin : also mean-
ing 1 soft to the feel. (TA.) =1 Colour; (S, K,
TA;) as also ¥ b (K) and ¥ LL;! (TA:) end
particularly of the sun; as also "U (TA))
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You say, v.,..)l bt w»ai ,. t He is br:glcter
than the colour qf the sun. (TA.) And &S
i u......Jl hl, t I came to him when the
redness of the sun had not departed, in the begin-
ning of the day. (TA.)a—1 What appears of
the sky. (TA.) a1 The natural disposition, or
temper. (K, TA.)

H"E: see l;.,!, in five places.
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see k), in two places :==and see also

art. bal.
bl see by,
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See Supplement.]



